MunucTepeTBo o6pazoBanus H Hayku Poccuiickoii ®exepaunu

() :AepaJibHOC rocyaapCTBEHHOC 6IOIL)K€THO€ O6paSOBaTeHBHOG YUYpEKACHUEC

BBICIIIETO 00pa30BaHuUs

«BJIaAMMHUPCKHIi TOCYAaPCTBEHHbIH YHHBEPCUTET

umer 1 Auexcanapa I'puropbeBnya u Hukonas I'puropbesuva CT0/1€TOBBIX»

(Bar'y)

WdecKoil pabore

PABOYAS IPOTPAMMA JUCHUIIJINHBI

CAHAIUTHYECKOE UYTECHHEC)

Hanpzaenue noarorosku: 44.03.01 Ienarornyeckoe o0pazoBaHue

IIpodiinb NOArOTOBKH: AHIJIHHACKUN A3bIK.

Yposeib Bricuiero odpasoBanusi: faKajaspuar

(I)OpM I oﬁyqe}mﬂ: OYHO-3a04YHas

_:“ A.ITanduiion

2016 .

Cemec| p Tpynoem- Jlexuuii | Hpakruu. | JaGopar. | CPC dopma
KOCTb, (uac.) | 3aHATHI paGor | (uac.) | MPOMEKYTOUHOTO
3a4. e, (1ac.) (uac.) KOHTPOJIH

(oK3./3a4€T)
qac.

5 _ 5en, 180 u. 18 162 3ayer ¢ OLEHKOM

I/ITor(_ '5en1.,180 u. 18 162 3ayer ¢ OLEHKOI

Bragumup, 2016



1. HEJIM OCBOEHUSI AU CIHUTIJIUHBI

[Ipor:amMmma 1o AMCUHMIUIMHE «AHAJUTHUYECKOE YTEHHE)» HampasjieHus noarotoBku 44.03.01.
«ITenaror iyeckoe oOpa3oBaHME)» COCTaBlI€Ha B COOTBETCTBUU ¢ TpeboBanusmu PI'OC BO,
COIJIACHC XOTOPBIM OOBEKTOM Mpo(ecCHOHANBHOM NesTeTbHOCTH OakajiaBpa IO HalpaBlICHUIO
noaroroB:d 44.03.01 (OakanaBpuar) siBisieTcst OOy4deHHE, BOCIIUTAHHUE M Pa3BUTHE HABBIKOB
MEKKYJIb1"PHOTO OOIIEHHsSI B Pa3IMUHbBIX TPO(dEeCcCHOHATBHBIX cepax.

€1EI0 OCBOCGHHS JIUCUUIUIMHBI «AHQJIMTHYECKOE YTEHHUEY» sBisSeTCs (OpMUpOBaHHE
npodecci: HATBHOTO - JIMHIBUCTMYECKOTO U JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO - CO3HaHHs |
CaMOCO3H: 1415l CTY/IEHTOB, HABBIKOB KOMOMHUPOBAHHOTO aHATUTHKO-CHHTETUYECKOTO BOCIIPHSTHS,
MOHUMAHI 1 M OOCYXJIEHHUSI aHIJIOSI3IYHOTO METAIMHIBHCTUYECKOTO M/MJIH XYI0KECTBEHHOI'O
TEKCTOB. Tem caMbIM oOecrieynBaeTcs bunonornueckas COCTaBJISIIOILIAs
JIMHTBOKY 1bTYPOJIOTUYECKOH  TOATOTOBKH  BBIyCKHHMKa-OakajaBpa, pa3BUTHE oOwmed
KOMMYHVAITUBHOW  KOMIIETEHIIMH TNPUMEHUTENBHO KO BCeM BHJAM KOMMYHHKATHBHOM
JIeSITeNBbEC >TH B pa3IMuHbIX chepax npodeccHoHaIbHOW KOMMYHHUKAIIMH.

3ajaa 1u ocBOEHUS JUCIUILINHEL:

- co3laHue (UIOIOTMYECKOH U KyJIbTYPOJIOrMUecKOH 0a3bl 3HAHUH O MeTasi3bIke — OCHOBE
OOJBIINE( TBA 00PA3IIOBBIX aHIVIMHCKUX TEKCTOB MO JMHIBUCTHUKE U JIMTEPATypPOBEIACHHUIO.

- OB.I2JICHUE CTYyJIEHTaMU HEOOXOJUMBIM KOMILIEKCOM TaKHUX KIIIOUEBBIX IOHSATHH Kak
(OHOBBIE 3HAHUS WJIM UMIUIMIUTHAs HHQOpPMAIUsl, OCHOBHBIE $I3bIKOBbIE YPOBHHU M BapUaHTHI,
PETUCTPEI TUCKYPCHI, CTHUIIM U XKaHPHI.

- (GCpMHpOBaHHE Yy CTYJEHTOB HAaBBIKOB HCCIENOBATEIbCKON JIEATEIBHOCTH, YMEHHS
CaMOCTOSI 2JIbHO YUTaTh, aHAJTM3UPOBATh U 00CYKJaTh YCTHBIE U NMHCbMEHHBIE XYI0)KECTBEHHBIE
TEKCTBHI, & 1'aK)Ke TEKCTHI 10 (PUIIOJIOTHH.

2. MECTO JUCIUIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII BO

Jly courIiHa «AHAJTUTHYECKOE YTEHHUeY SIBJSIETCS AMCHMILIMHOM MO BBIOOPY CTYIEHTOB B
yue6HoM IutaHe HampasieHus 44.03.01 «Ilemarorudeckoe oOpazoBaHHEe», MPOGHIS MOATOTOBKH
CAHTTUHC IKUHA S3BIKY.

Tp:60BaHUS K BXOJAHBIM 3HAHUSIM: CTYIECHT JOJDKEH:

- BJIa0: Th 3HAHUAMHU (POHETHUECKOr0, FPAMMAaTUYECKOTO U JIEKCHYECKOI'O CTPOsI COBPEMEHHOI'O
AHTJIMHCK 1O A3bIKA B MPeJieNiax MporpaMM MpaKTHUECKOro Kypca aHIJIMHCKOro si3blka 1-2 KypcoB;

- 3HAIb YHHUBEpPCAJIbHbIC JIMHTBUCTHUYECKHE IIpPOIECChl B pamMkax Kypca «Benenue B
SI3BIKO3HA 1HeY.

Ty cuunniHa «AHQJIATHYECKOE YTEHHE» TECHO CBs3aHa C TAaKUMHU JUCUMIUIMHAMH Kak
«Ctumuctikay, «S3piko3Hanuey, «Vcropuss 3apyOekHON nuTeparypbl», «MexXKyIbTypHas
KOMMYH:Ausy, «[IpakTuka ycTHOM U MHMCbMEHHOH peuny, «JIeKCUKOoIorusy.

Jlr cimuiiHa  « AHAJIMTHYECKOE YTeHue» (GopMupyer npodeccunoHanbHble KOMIETEHIHH,
KOTOpBIE :€00XOIUMBI CTYyJIEHTaM KakK JJs YCIEIIHOTO0 MOHMMAaHMs OOLIeHAayuyHOW aHITIMHCKON
JICKCUKH, [[3yYeHHUS W HCCIeloBaHus MpoOjeM clelualbHbIX o0jacTel JIMHIBUCTUKH, TaK MU JUIs
nocieayk el npoecCHOHANbHON MeIaroruyeckof JesSTeNbHOCTH M PA3JIMYHBIX CHUTYalHuH
MEXKKYJIB1 "PHOTO OOLICHHUSL.

3. (OMHETEHHI/II/I OBYYAIOIIEI'OCsl, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIbTATE
OCBOEHUSA TNUCIHUIIJINHBI «AHaIATHUECKOE YTCHUE)

B pe3yi.tate ocBOEHHS JUCHUIUIMHBI «AHAIMTHYECKOE YTCHHUE)» YYallUics JOJKEeH 001aiarh
CJICAYIONL IMH KOMIIETEHIIUSMHU:



OK-4 — T0COBHOCTBIO OCYIIECTBISTh KOMMYHHMKAIHMIO B YCTHOH M NHCbMEHHOH (opmax Ha
PYCCKOM 11 MHOCTPAHHOM SI3bIKaX JUI PCLICHHs 3ajad MEKIMIHOCTHOTO W MEKKYJIBTYPHOTO
B3aUMO/IE | CTBHUS

OK-5 - cmocoOHOCTBIO paboTaTh B KOMaHJe, TOJEPAHTHO BOCHPHHUMATL COLHAJIBHBIC,
KyJIbTYPH:Ie ¥ TUYHOCTHEIE Pa3JInYHs;

OIIK-5 - 37ma1eTh OCHOBaMH MPO(eCCHOHATBHON ITUKU U PEYEBOM KYJIBTYPBIL;

OK-6 - £ 11eTh CIIOCOOHOCTBIO K CAMOOPraHU3alluy U caMo00pa3oBaHHIo.

OGyu4aron 4iics T0JKEH TIEMOHCTPUPOBATH CIIEIYIOIIME PE3YJIbTATE 00Pa3OBAHMSL!

1) 31 0Th:

- TeMaT iKy U3y4aeMbIX pa3JieyIoB,;

- MOHST  HHBIA annapaT TACIHHUILTHHBI « AHATUTHYECKOE YTCHUEY,

- I[eHHC!{ THO-CMBICJIOBEIE OPHEHTALMH PA3IMUHBIX COIIMATBHBIX, HALIMOHATIBHBIX, PEIUIMO3HBIX,
npo(e: CHOHAIBHBIX OOITHOCTEH KaK B POCCHHCKOM, TaK U B HHOSI3bITHOM oO011ecTBe;

- COBpeMZHHBbIE METOJMKH M TEXHOJIOTUH JUlsl 00eCIeyeH s KaueCTBa y4eOHO-BOCIIUTATEILHOTO

mporuecca.

2) Y. erb:

- HCIO B30BATh  TOHATHIHBIA  ammapar  «AHAJIATHYECKOE — YTEHHE» I PCLICHHUs

npodecciiYHAIBHBIX 3a/1a4;

- BHJETH> MEXTUCIUIIIMHAPHBIC CBS3H M3y4aeMON MUCLUHUIUIMHBI M NOHMMATh HX 3HAUCHHC JUIA

Oyayiieid 1podeccHoHaIbHON e TeTbHOCTH;

- OCYIIEC 'BJISATh KOMMYHHKAIMIO B YCTHOH W [THCBMEHHOH dbopmax Ha pyCCKOM M MHOCTPAHHOM

A3BIKAX 17 5 PELICHHS 3a/1a9 MEXKIMYHOCTHOTO ¥ MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOIEHCTBHS;

- paboTalb B KOMaHJe, TOJEPAHTHO BOCIPUHMMATH COIHMANbHBIC, KyJIBTYpPHBIC M JHIHOCTHBIC

pa3nuyus .

3) Biapers:

- CTI0CO6 OCTBIO OCYIIECTBIATH KOMMYHHKALMIO B YCTHOH U MHUCHMECHHON (opMax Ha pyccKOM H
MHOCTPal! 10M SI3bIKAX IS PELIEHHs 3a/1a4 MEXITHYHOCTHOTO ¥ MEXKKYIBTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBUSA;
- croco 10CTHIO K CAMOOPTaHM3aly U caMo0Opa3oBaHHIO.



4. CTPYKTYPA U COJAEPKAHUE JUCHUITJIMHBI
O€ 1 1mast TPy10eMKOCTh AMCLMILIMHBI COCTABIISET 5 3a4CTHBIX €IMHHIL, 180 gacos.
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5. O6pa3oBaTebHbIE TEXHOJIOTHHU

B p:MKax KOMIIETEHTHOCTHOIO IIOAXOJa, B cooTBeTcTBUMH ¢ Tpebopanusamu PI'OC, ¢ nenbro

dopMHpOI HUS M Pa3BHTHs MPO(ECCHOHATBHBIX HABBIKOB YHAIIMXCA B y4eOHOM MPOIECCe IHPOKO

HCIIOJIB3Y1: TCSl aKTUBHBIC X HHTEPAKTHBHBIE (YOPMBI IIPOBEIEHHS 3aHATHH
CeueeTp Bup 3ansatus Hcnonp3yeMble HHTEpaKTUBHBIE 00pa3oBaTeIbHbIE KonuuectBo
| (L IIP, JIP) TEXHOJIOTUU Yacos
JIP WHCIieHMpOBKa IUATIOr0B, CUTYalluH, POJIEBbIE UTPHI | 5 cem. — 1,5 4.
_ JIP npobaemMHoe 00yueHHe: JUCKYCCHU 5cem.—1u.
5 P npo0OyieMHOe 00y4YeHHE: METOJ KPUTHIECKOTO Scem.—1u.
_ MBIIUICHHUS
IPOEKTHBIE TEXHOJOTHH B JIMHIBOPHTOPHYECKOM | 5 ceM.— 1 4.
5 JIP aHajJM3e OTpPhIBKA XYIOXKECTBEHHOH Ipo3bl (Ha
” CTaJMK MOJTOTOBKHU U 3aIUTHI)
Wroro: 5cem. —4,5 4.

6. OL{' HOYHBIE CPEJACTBA /UIsI TEKYIIEI'O KOHTPOJIA YCIIEBAEMOCTH,

MMPOMIKYTOYHOM ATTECTALIMU 11O UTOI'AM OCBOEHUS TUCHUTIJIMHBI A

P

KV I NV S

I

YYEE HO-METOAUYECKOE OBECIIEYHEHHUE CAMOCTOSTEJbHOM PABOTHI
CTYAEHTOB

eiitunr courposn Ne 1 (Y.C.Mosm, «IlobGer»)
.Transla:: the following sentences into Russian:

.He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
.Everytody was afraid of the hazardous climb.

i

1

2
3. I persu:ided myself that all was well.
4.
5
6
7
8

We do not think that it is a convincing proof.

. The tez cher gave the students a scheme of work for the year.
. The pr ¢oner was committed for trial.

. They 5 hemed to overthrow their rivals.

. He corimitted a grave error and he was conscious of it.

. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:

.Iwas f mly ... in my mind that she was guiltless of this murder.

. The co- clusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.

. Who v ould believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
. Ruth ¢ 1uld not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.

. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.

.Icanro: ... him not to use cribs at the exams.

. He hac triedto ... his relatives to permit him to accompany his friends.

[. Translate into Russian:
1. to 1»2 as hard as nails
2. to liave very much a mind to do smth.
3. to :zep one’s own counsel
4.to0 1z apt to do smth. ...
5. to rant finding (washing)
6. to «ike to one’s bed
7. to 12 one’s first consideration




8. to d: velop (to run ) a scheme

IV.Paraptiase the following sentences:
1. She wi s not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.
3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As aru :: young people disregard the advice of adults.
5. She was determined to say very unladylike things to him.
6. They d in’t think he is seriously ill.
7. Your d ss is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V Translz !z into English the following sentences:

1.BobIuE 1CTBO B3POCIBIX CKIIOHHO U3y4aTh HHOCTPAHHBIM S3BIK IO yueOHUKaM.

2. TIpesxa: Bcero Mbl 3a00THMCS O TBOEM OJIArOmnoNIy uH

3.9TOT u¢ /I0BEK OBLJI OUeHb CKPOMHBIM H MOJIYAJl O CBOMX JI€IaxX.

4.Bce cKJ OHHBI yMaTh, 4YTO paboTa Julsd BaC caMoe IJIaBHOE B KU3HH.

5.3a Tak¥: MOCTYIKH MX Hal0 XOPOILICHbKO HaKa3aTh

6.5 TBep) > HaMEpEeH MOCETUTh BAIlH 3AHATHA.

7V Hero “bUIO CHIIBHOE XeJIaHue OBUAAThCA ¢ cembeil. Ho mpesk/ie Bcero oH Jymal 00
SKCIIEpHN CHTE U €ro UCXOJIe.

8.OH IIPOi3BO/IMIT HA BCEX BIIEYATICHHE MATKOTO YeI0BEeKa. A Ha CaMoM JIele OBLI UEPCTBBIM H
yMe1 I0CHTBCS CBOETO JIOOBIME CPEACTBAMH.

PeiiTunr -koHTPOIL Ne2
[. T unslate into Russian the following sentences:
1 .If you ire very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
2. He has zommitted himself to support his brother’s children.
3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
4. A bad :yoth may cause acute pain.
5. The pr soner appealed to the judge for mercy.
6. Bright ¢:olours appeal to small children.
7. An ap:al is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
8. So poverful seemed his appeal that the people were deeply moved,
9. That st of music hasn’t much appeal for me.
10. This /pe of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.

I1. Trans «te into English using “to persuade” and “to convince™

1.Y6e1H “b 9TOTO YeJIOBEKa, YTO ITO ONACHBI 1ar, ObUIO HEBO3MOKHO.

2.Tonbko GaKThl yOeIHIH HAC B TOM, YTO MOACYAUMBIH HEBUHOBCH.

3.AHHa ( »>I1a yOexieHa, 4To cy1p0a XpaHuT I Hee PO 3amac KaKyl-HUOYIb POMaHTHYECKYIO
HCTOPHI

4. TTocne MOATUX YyrOBOPOB OHH COTJIACHIIMCH MOAITHCATDL JOKYMEHT.

5.MHe H: yJaI0Ch yOeIUTh POJUTENIeH B TOM, YTO HUYTO HE MOMEIIACT MHE MOArOTOBUTHLCA K
9K3aMEH /.

6. MBI y(2IHJIH 3TOTO CTY/ICHTA, YTO HEOOXOMMO MOHTH B OuOIHOTEKY.

[11. Tran:late into Russian:

1/ To ex ricate oneself from
2/ To re1.der smb defenceless
3/ The g 't of pathos

4/ To ga her from smb

5/ To be scheming



6/ To wrinz smb’s heart-strings
7/ To be i1 a quandary

8/ To finc a fault with smth/

9/ To reccnsider one’s position
10/ To set out on the chase

IV. Fill ir the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):
1. Roger (haring was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to
make hirr careful.

2. That gi’: of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He wer ' down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. I knew the was stupid, and I thought she was---.

6. I could 10t but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.
7. He was --- a good-—- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

9. His ey« ; were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he
-------- t 1at nothing would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He w15 in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with...
12. Roge: always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is 1 tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- :
14. If you don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.
15. I shal| never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- .

V. Trans!: te into English:

1.5 He y:epeH, YTo ITOTO YeJIOBEKa CIacyT He3aMeUINTENIbHEIC IEHCTBUS NIIM MITHOBEHHOC
6ercTBo, ::0Tsl OH BCET/ia TOTOB ITOWTH Ha PUCK.

2.Ee Tpo ATeNbHbII B3I HEPECTAI 3a/[EBaTh CTPYHbI €ro AYIIH, OH ObLJI B 3aMEMIATEJILCTBE U HE
3HAJ, Kal BBIMTYTaThCS U3 CUTYaAIHH.

3.ITouck | 1oMa ¥ JIMYHbIe HHTEPECHI IJIaBHOE ISl HAC B )KU3HH.

4.Jlaxe € (1M OHH pa3pabOTAIOT HEUeCTHBIN TIIAaH ACHCTBUM, UX pazobiauar, T.K. OHH HE YMEIOT
JepIKaTh {[3BIK 3a 3yOaMu.

5. Hukakire yroBopbl He [IOMOTYT BaM yOeuTh Moero Opara IMOCETUTE STy BBICTABKY, EMY HE
HPaBUTC: [ KUBOIIHCh.

6.He cT0: T HAXOMUTH HEJOCTATKH B KaX0M j0Me. Haue ona OyeT u3My4eHa i CTaHeT
pa3Ipax - TEJIHLHOM.

7 Boroch 9Ta XKEHIMHA CePhe3Ho 3a001ena n3-3a YepCTBOCTH H SrOM3Ma CBOCTO MyiKa.

PeiiTun -KoHTpOJIb Ne 3

1. Trans): te into Russian the following sentences:

1. Nobac!y ever thought of consulting this doctor.

2. He dic not know how to address the audience.

3. They : 10wed remarkable powers of endurance.

4. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. I will 'emember this meeting as long as life endures.
7 There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
8. This nan is content with very little.

9. There ‘s no contenting some people.

10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.
11. Inser! the necessary word or word combination:



.Long . . has restrained my uncle from undertaking such a journey.

. There is something in your words which ... me that you are sincere.

.Ishall . my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling.
. The ar: cle ... to patriotism and called for action.

. He cou'1not ... seeing animals treated in such a cruel way.

. We car 't ... the thought that he will have ... himself with that job.

. They d 1 not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene

. She saic there were some ... in looking too attractive in the classroom.

BN lo NV, I A

I1I Com nent on the stylistic devices used in the following sentences:

1. Roth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of

ni- epins.

I y:athered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.

S12 never had a little lamb but it was sure to die.

M own belief was that she was as hard as nails.

Pc haps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

H-use-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.

Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too

fz1 from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too

ex:sensive and sometimes they wanted too many repairs...

8. Ycur news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be
nr v first consideration.

9. T-ey looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
ir numerable kitchens.

10. ... friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action)...

=20% by . Lo bl

I'/. Translate into English;

1.06¢ -aHOBKa B cTpaHe ObUIA OYeHb HANpsKeHHOMU. [IpaBUTEILCTBO COBEPLIANIO ONHY
MOJIUTHY: CKYIO OIIHOKY 3a APYTOH, OMIO3UIHUS FOTOBHIA 3aroBOP.

2.ITo1 >Ku joMa He IPUHOCHJIM ycTiexa, T.K. Pokep HaX0 Uil HEIOCTATOK B KAXKIOM JIOME.

3.0cMOTpEB JIECATKH TOMOB, Py Tak H3MoTalack, 4To cieria. OHa MOHsJIA, YTO OH Pa3JIo0HII
ee U pell Iia IePecMOTPETh CBOE OTHOILIECHUE K HEMY.

4.5] 1°TKO OCO3HABAN, YTO OBLI B 3aMEIIATEIbCTBE U 9TO MOIJIO Pa3pylIUThL BCC MOU IIJTaHbL.

5.Xcor 1 Pomkep ObUT IPOHALATENIBHBIM CBETCKUM Y€JIOBEKOM, yMYAPECHHDIM JKU3HCHHBIM
OTIBITOM. OH HE cpasy IOHsUI, ¢ KaKOM JXeHIMHON UMEET JIENIO,

3aaHus sl CAMOCTOSITeIbHOI padoThI CTY/ICHTOB
M0 JUCIUILIHHE K AHAIUTHYECKOE YTEHUE»

1.CIIHCOK TEKCTOB U MPOU3BEICHHUI [Tl CAMOCTOSATELHOrO aHANM3a Xy/I07KECTBCHHOIO TEKCTA,

a. William Golding. Lord of the Flies. The Pyramid.

b. W Iliam Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. (Red, Jane, German Harry, The
Outstaticn).

c. Jolia Cheever. Selected Short Stories. (The Country Husband, The Pleasures of Solitude, The
Day the I'ig Fell into the Well).

d. Join Braine. Room at the Top.

e. Mi<ing It All Right. Modern English Short Stories. (Lawrence Durrell “The Little Affair in
Paris”, ¢ 1san Hill “A Bit of Singing and Dancing”, Stan Barstow”The Search for Tommy Flynn”)

£ Jol 1 Steinbeck. The Pastures of Heaven and Other Stories. (The Chrysanthemums, Breakfast,



Johnny Biar).
g. F.Scott Fitzgerald. Selected Short Stories. (The Rich Boy,The Diamond As Big As the Ritz,
Babylon F zvisited).

2. U300)) 13uTeIbHBIE H BBIPA3HTEJIbHbIE CPEACTBA A3bIKA. 3HAYEHHE CJI0BA, TEKCT H
KOMMYHF |callusi
- IIpoBerire aucKyccuio Ha TeMy «dT0 HeOOXOIUMO I TOHMMAaHHUS XyI0KECTBEHHOTO TeKCTa (Ha
HHOCTPaH: OM SI3bIKE)»?
OTBeTHTE 112 BOIPOCHI:
- B uéM cocTout riaBHoe paznuune noaxonoB U.P. I'anenepuna u M.B. ApHonsa K
CTHJIMCTH  €CKHM ITPUEMAM M BBIPA3UTEbHBIM cpecTBaM si3bika? Ueil noaxox Bam OJmke U
noyemy?
- IToyemy .IEKCHYECKOE M JIOTMYECKOE 3HAYEHHUS CJIOBA HE COBIAIAIOT?

- Uto Tak e ceMaHTHYecKas CTPYKTypa ¢JI0Ba U Kak paboTaeT 9TO MOHATHE B KOMMYHHUKAIMU?
KakuM¥ ¢peIcTBAMH JOCTHIAeTCsl aKTYaIH3aLMs MM BBIIBHIKEHHE DJIEMEHTOB TEKCTA MK YacTeH
cooOmier14?

TpeboBaHusI K 32a4eTy ¢ OLIEHKOM 10 JHCHUIIINHE
«AHAIUTHYECKOE YTCHH e

3a4eT [[POBOJAUTCS B COOTBETCTBHH C TPeOOBAHUSAMH TUIIOBOH ITPOrPaMMBbI 10 aHITTHICKOMY
A3BIKY , KOTOPBIE IIPEANOIaraloT yMeHHe:
- UHT¢ b ¥ IOHUMATB TEKCT, B JJAHHOM CJIy4ae METATHHIBUCTHYECKUH H/UIIH Xy10KECTBEHHBIH;
- BJIaI (:Th JOCTATOUYHBIM JIEKCHUECKUM 3aI1acoM, B TOM YHCJIE METAJIMHIBUCTHYECKOMN JICKCUKH;
- BBIP/13UTh CBOM MBICJIH 10 [IOBOJY IPOYUTAHHOTO B MOHOJIOTHYECKOM M THATIOT HYECKOH

¢opiie ¢ HCIOTb30BAaHUEM CIIEIIMANILHOM JIEKCHKH Kypca;
-BBIPE“MTh CBOE OTHOLICHHE K IIpobsieMaM, 3aTPOHYThIM B aHAIU3UPYEMOM TEKCTE;
- yMé' > OIIPE/IEIUTh B TEKCTE JICKCHYECKHUE U CTUIIMCTUYECKUE TPUEMBI U OOBSICHUTD HX
(GyHEI MO Ha SI3BIKE H3YUYEHHOI'0 Kypca;
YMEE]! 2 BHICKa3bIBATHCSI MIIM BECTH JIMAJIOr HA TeMY, OJIM3KYIO K H3y4YCHHOM;
- yMe! [de TPaMOTHO PENPOIYHPOBATh MHCEMEHHBIH TEKCT, NPE/UIOKCHHBII B YCTHOH dopwme;
- yMe! e M3JI0)KHUTh B IIHCBMEHHOM (hopMe (3¢ce) CBOU MBICIH M YyBCTBA I10 OJHOH U3 TeM
Kypca.

CHH DK TEKCTOB K 3249€eTy ¢ OLEeHKOI «AHAJTHTHYECKOE YTEHHe» /ISl YTeHHUsl, IepeBoa u

AHAJIN’ (| OTPBHIBKA M3 POMAHA WM PACCKA3Aa AHIIMICKHX H AMePHKAHCKHX MHcaTeIel:

1.Jo'1n Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 3.
2.Jo'1n Galsworthy. The Forsyte Saga. The Man of Property. Part 2, chapter 8.
3. Join Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 1, chapter 14.
4. Jchn Galsworthy. The Forsyte Saga. In Chancery. Part 2, chapter 6.
5. Jokn Galsworthy. The Forsyte Saga. To Let. Part 1, chapter 7.
.6. Therdore Dreiser. Sister Carrie. Chapter 20, 45.
7. Tteodore Dreiser. An American Tragedy. Chapter 3.
8. Jac < London. Martin Eden. Chapter 1, 2.
9. W Somerset Maugham. Rain and Other Short Stories. The Verger.
10. M iking It All Right. Modern English Short Stories. David Garnett. “Letting Down the Side”.

7. VYYEBHO-METOJJUYECKOE U UHOOPMAIIMOHHOE
OBECHHEYEHUEJJUCIUITJINHBI

JIMCLHINI HAa «AHAIUTHYECKOE YTeHHE» 00ECIIeUnBAETCs CIEAYIOIMMHA yIeOHO-METOANICCKUMH
MaTepuel IMHU:
OcHoBHAasl UTEpATYypAa:



1. Kapuee: kas E.b. Aurnuiickuii si3pik. CTpateruu nonumManus tekcra. Y. 1 [DnexTpoHHbIN
pecype] : 5 2 4. : yueb. nmocobue / E.b. Kapnesckas [u ap.] ; mog obwt. pen. E.b. Kapuesckoii. — 3-e
u31., mepe pad. — Munck : Beim. mk., 2013. — 320 c. - ISBN 978-985-06-2168-9. — Pexum nocryna:
http://znan um.com/bookread2.php?book=508647

2. Kapuee: kast E.b. Anrnuiickuit si3pik. CTpareruu noHuManus texcra. Y. 2 [DiexTpoHHbIH
pecype] @ 5 2 4. : yueO. mocobue / E. b. Kapuesckas [u ap.] ; mox o6t pea. E. b. Kapuesckoii. — 3-
€ U31., 1e 12pad. - Munck: Bpmu. mk., 2013. — 255 c. - ISBN 978-985-06-2169-6.3. — Pexum
nocTyna: 1ttp://znanium.com/bookread2.php?book=508667

3. Illysep 'Ba T./. Reading, Translation and Style. JINHrBOCTHIMCTHYECKHUI W IPEANEPEBOYECKUN
aHaiuu3 T2k cta [DIeKTpoHHbIH pecypce]: yuebHoe nocobue/ llyseposa T.JI.— DnekrpoHn.

TeKCTOBEI * JanHble.— M.: [Ipomereii, 2012.— 146 c.— Pexum nocrymna:

http://ww ».iprbookshop.ru/23969

Jlono/IHUTEILHAS JINTEpaTypa:
1. Apunosu, 1 U.B. Crunuctuka. CoBpeMeHHBIH aHITIMACKUH S3BIK [ DIeKTpOHHBIH pecypc] : yueOHHUK
quts By30E ' Apuosbg U.B. - 10-e uzn. - M. : ®JIMHTA, 2010. — Pesxum nocryna:
http://wvsi7.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493634.html
2. Kynuri H.A., Hukonuna H.A. ®unonorudeckuit ananus texkcra. [Ipaktukym. —2 n3n. — M.:
®nunTa, )11, — Pexum moctyna: http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785893493917.html 3.
3. Kuura 1 «Kaurey. ®HI0I0THUECKUI aHAIM3 XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa [ DIeKTPOHHBIH pecypce]:
KoJIJIeKTH ‘Has MoHorpadus/ E.M. Bykats! [4 1p.].— DJIEKTPOH. TEKCTOBLIE JaHHbIE.—
Hosocu€1 sck: HoBocuOUpCKuii rocy1apcTBeHHbIH TeXHHUeckuil yHuBepeuteT, 2014.— 104 ¢.—
Pesxxum ac etyna: http://www.iprbookshop.ru/44786

NHTepHeT-HCTOYHUKH:
1. Achiev: the Core: Close Reading Model Lessons:
http://ww ir.achievethecore.org/page/752/featured-lessons
2. A Clos: Look at Close Reading (Beth Burke, NBCT):
http://niec line.com/tbtimes/downloads/CCSS_reading.pdf
3. Alex Cise. How to teach supporting your arguments (2013):
http://ww ir.usingenglish.com/articles/how-to-teach-supporting-your-arguments.html
4. Andy C llett, 2013. Using English for Academic Purposes. A Guide for Students in Higher
Educatior — EAP Links: http://www.uefap.com/
5. Bruce 1leitrick Price. “Close Reading is Close to a Con” // “American Thinker”, Nov. 09, 2013:
http://\vww.americanthinker.com/2013/09/close_reading_is_close_to_a_con.html
6. Cambr lge Advanced Learner’s Dictionary. 3" ed. Cambridge: Cambridge University Press,
2009: htty //dictionary.cambridge.org/ 5.
7. Longm:n Dictionary of Contemporary English. 5" ed. Harlow: Pearson Education Ltd, 2009:
http://ww/ldoceonline.com/

Ilepunoanyeckue H3TaAHHS:
1.Bonpocs! si3siko3nanust. M., Hayka, 2012, 2013, 2014, 2015.
2.®uy nnorudeckue Hayku. Hayunsle qokmansl Beiciiei mkoisl. M.,2010,2011,2014.

8. M/ TEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHHEYEHHUE JIMCHUIIJIMHBI

B kauecile MaTepHaIbHO-TEXHHYECKOro OOecTedeHHs] NUCHUILUIMHBI «AHATMTHYECKOE YTCHHUE)
UCIIOJIB3Y HTCA:

- yueOHas ayauTopHsi, 000pyn0oBaHHAsL JOCKOH, MEIT;

- IEPEHOCII0M MYJIbTUMEIMHHBIA KOMILIEKC.



Pabouass 1porpaMMa IHCIMIIIMHBI cOCTaBieHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBanusimu OI'OC BO mo
nanpasie 10 44.03.01 Ilexarornyeckoe oopa3oBaHHe W NPOQUIIO MOATOTOBKU AHIJIMIICKHIA
SI3bIK.

Pa6 jyyro mporpammy cocTaBUI - /1OLIEHT Kageapbl aHTIUKHCKOTO sI3bIKa, KaHAMJAT
¢dunonory teckux Hayk P.B. Ckinspenko f_/

Penensen: ,
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[Iporpamtia paccMOTpeHa U 0100peHa Ha 3aceaHuM KaQeaphbl aHTIIUHCKOTO SI3bIKa

Tpotokos Ne 5/7 or /7L, /€ roza y ) -

3aBeayrol 11t Kadepoi aHIIIMHCKOTO A3bIKa /‘%fv\ /Z*/ﬁ 7%/*? /7 / 4
(®UO, noamnucs) 7
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PaGoyast iporpaMma paccMOTpeHa M 0J00peHa Ha 3aceqiaHuy yqe6Ho METOIMYECKOH KOMHUCCHH

uanpasne - usg 44.03.01 «Ileparoruueckoe o6pazoBaHue» A/,

IIporokcy Ne -/ or X4 7/£ rona | ) YK

[pencenz enp komuceuu, gupexrop I[A VA
(®UO, nommcs)

(L/

Apramonosa M.B.




_ JINCT IEPEYTBEPKJIEHUSA
PABOYEU MPOI'PAMMBI JJUCHUIVIMHBI (MO/LY JIST)

Pa6ouas 11porpamMma ofo0pena Ha yueOHBIN IO
[IpoToko:i 3acenanus kapenapnl N oT roja
3aBenyrol: Uit kadeapoi

Pa6ouas ‘1porpamMma 07j00peHa Ha yueOHBII rof
ITpotoxo.1 3aceanus Kapenpbl Ne oT roja
3aBenyrolmit kadeapoi

Pa6ouas 1porpamma onoOpeHa Ha y4eOHBIN IO
IIpoToxko.1 3acenanus kapeapni No oT roza
3aBeayro 1t kapeapoi




